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sammenligning med situationen på dagen for- 
ud for aftalens ikrafttræden gør betingelserne 
for præstering af tjenesteydelser betydeligt me- 
re restriktive for fællesskabsvirksomheder og 
-statsborgere eller litauiske virksomheder og 
statsborgere, som er etableret hos en anden 
part end den, hvor modtageren af den pågæl- 
dende ydelse er bosat. 

2. Hvis en af parterne er af den opfattelse, at 
foranstaltninger indført af den anden part efter 
undertegnelsen af aftalen fører til en situation, 
som er betydeligt mere restriktiv med hensyn til 
præstering af tjenesteydelser set i sammenlig- 
ning med situationen på dagen for underteg- 
nelsen af aftalen, kan den første part anmode 
den anden part om konsultationer. 

Artikel 54 

1. Hvad angår international søtransport, for- 
pligter parterne sig til effektivt at anvende prin- 
cippet om ubegrænset adgang til markedet og 
om trafik på et kommercielt grundlag. 
a) Ovennævnte bestemmelse berører ikke de 

rettigheder og forpligtelser i henhold til De 
Forenede Nationers konvention om en ad- 
færdskodeks for linjekonferencer, der gæl- 
der for den ene eller den anden af de kontra- 
herende parter i denne aftale. Fragtskibe i 
linjefart, som ikke er part i nogen konferen- 
ce, kan frit operere i konkurrence med en 
konference, så længe de tilslutter sig prin- 
cippet om redelig konkurrence på et kom- 
mercielt grundlag. 

b) Parterne bekræfter, at de tilslutter sig prin- 
cippet om fri konkurrence som værende et 
af de væsentlige kendetegn ved tør og våd 
bulk-fragt. 

2. Ved anvendelsen af principperne i stk. 1: 
a) må parterne fra denne aftales ikrafttræden 

ikke anvende lastfordelingsklausuler i bila- 
terale aftaler med nogen medlemsstat i Fæl- 
lesskabet eller det tidligere Sovjetunionen 

b) må parterne ikke indføre lastfordelingsklau- 
suler i fremtidige bilaterale aftaler med tred- 
jelande undtagen under de ekstraordinære 
omstændigheder, hvor linjerederier fra en af 
parterne i denne aftale ellers ikke ville have 
nogen faktisk mulighed for at drive trans- 
portvirksomhed til og fra det berørte tredje- 
land 

c) skal parterne forbyde lastfordelingsarrange- 
menter i fremtidige bilaterale aftaler om tør 
og våd bulk-fragt 

d) skal parterne ved denne aftales ikrafttræden 
afskaffe alle ensidige foranstaltninger og ad- 
ministrative, tekniske og andre hindringer, 
som vil kunne få en restriktiv eller diskrimi- 
nerende indvirkning på den frie udveksling 
af tjenesteydelser inden for international sø- 
transport. 
Hver af parterne må blandt andet ikke ind- 

rømme den anden parts rederes og rederiers 
skibe en mindre gunstig behandling end den, 
de indrømmer egne skibe med hensyn til ad- 
gang til havne, der er åbne for international 
handel, anvendelse af infrastruktur og havne- 
nes supplerende maritime tjenesteydelser samt 
gebyrer og afgifter i forbindelse hermed, told- 
behandlingsfaciliteter og tildeling af fortøj- 
ningspladser til losning og lastning. 

3. Statsborgere og virksomheder i Fællesska- 
bet, som præsterer tjenesteydelser inden for sø- 
transport, kan frit præstere internationale tje- 
nesteydelser i form af transport ad flodvejen til 
havet på Litauens indre vandveje og omvendt. 

4. Med henblik på at sikre forsendelse af va- 
rer gennem hver af parternes område forpligter 
parterne sig til at indgå en aftale så snart som 
muligt og før udgangen af 1999 om forsendelse 
af varer med kombineret transport gennem den 
anden parts område. 

5. Med henblik på at sikre en koordineret ud- 
vikling og en gradvis liberalisering af transpor- 
ten mellem parterne, afpasset efter deres gensi- 
dige handelsbehov, vil betingelserne for gensi- 
dig markedsadgang inden for vej- og jernbane- 
transport, transport ad indre vandveje og efter 
omstændighederne lufttransport blive behand- 
let i særlige transportaftaler, som skal forhand- 
les mellem parterne efter denne aftales ikraft- 
træden. 

6. Forud for indgåelsen af de i stk. 3 nævnte 
aftaler træffer parterne ingen foranstaltninger, 
som er mere restriktive eller diskriminerende i 
forhold til situationen forud for aftalens ikraft- 
træden. 


